Goda Nyheterna

The Good News




I sjdtte manaden blev dngeln Gabriel sdnd av Gud till en stad i Galileen som hette Nasaret,
till en jungfru, som var trolovad med en man som hette Josef. Han var av Davids slakt, och
jungfruns namn var Maria. Angeln kom in till henne och sade: "Var hélsad, du benddade!
Herren dr med dig. [Vilsignad &r du bland kvinnor.]” Hon blev mycket forskrackt 6ver
hans ord och undrade vad denna hilsning kunde betyda. Da sade dngeln till henne: "Var
icke forskriackt, Maria! Du har funnit ndd hos Gud. Du skall bli havande och féda en son,
och du skall ge honom namnet Jesus. Han skall bli stor och kallas den Hogstes Son, och
Herren Gud skall ge honom hans fader Davids tron. Han skall vara konung 6ver Jakobs hus
till evig tid, och pd hans regering skall det aldrig bli ndgot slut."D4 sade Maria: "Jag ar
Herrens tjanarinna. M4 det ske med mig, som du har sagt." Sedan gick dngeln fran henne.

(Lukas 1:26-33 & 38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named
Nazareth, to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.
The virgin’s name was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly
favored one, the Lord is with you; blessed are you among women!” But when she saw him,
she was troubled at his saying, and considered what manner of greeting this was. Then the
angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold,
you will conceive in your womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He
will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the
throne of His father David. And He will reign over the house of Jacob forever, and of His
kingdom there will be no end.” Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let
it be to me according to your word.” And the angel departed from her. (Luke 1:26-33 & 38)



Ocksa Josef for fran staden Nasaret i Galileen upp till Davids stad, som
heter Betlehem, i Judeen, for att l1ata skattskriva sig tillsammans med Maria,
sin trolovade, som var havande. Ty han var av Davids hus och familj.
Medan de var dir, kom tiden, d4 hon skulle féda. Och hon fodde sin
forstfodde son, lindade honom och lade honom i en krubba, ty det fanns
ingen plats for dem i hédrbarget. (Lukas 2:4-7)

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea,
to the city of David, which is called Bethlehem, because he was of the house
and lineage of David, to be registered with Mary, his betrothed wife, who
was with child. So it was, that while they were there, the days were
completed for her to be delivered. And she brought forth her firstborn Son,
and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger, because
there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)
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omstralade dem. De greps av stor forskrdckelse, men dngeln sade till dem:

"Var icke forskrickta! Jag forkunnar for er det goda budskapet om en stor glddje, som
géller hela folket: I dag har en Frélsare blivit fodd at er i Davids stad, han dr Messias,
Herren. Och detta skall vara ett tecken for er: Ni skall finna ett nyfétt barn, som ligger
lindat i en krubba.” Isamma 6gonblick stod hos dngeln en tallos himmelsk har, som
lovade Gud och sjong: "Ara vare Gud i hojden! Frid pa jorden, bland méanniskor, som

han &lskar." (Lukas 2:8-14)
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Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping
watch over their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them,
and the glory of the Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the
angel said to them, “Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy
which will be to all people. For there is born to you this day in the city of David a
Savior, who is Christ the Lord. And this will be the sign to you: You will find a Babe
wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.” And suddenly there was with the
angel a multitude of the heavenly host praising God and saying: “Glory to God in the
highest, and on earth peace, goodwill toward men!” (Luke 2:8-14)
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Och gossen viaxte upp, blev stark och full av vishet,
och Guds vilbehag vilade 6ver honom. (Lukas 2:40)

And the Child grew and became strong in spirit, filled
with wisdom; and the grace of God was upon Him.
(Luke 2:40)



Detta gick i uppfyllelse, nar Johannes doparen upptradde i 6demarken och férkunnade, att
maénniskorna skulle omvianda sig och lata dopa sig for att fa forlatelse for sina synder. Folk
fran hela det judiska landet och alla Jerusalems invédnare gick ut till honom och 14t dépa sig
av honom i floden Jordan och bekidnde déarvid sina synder. Johannes bar klader av kamelhar,
hade ett laderbalte om livet och levde av grashoppor och vilda bins honung. Han
forkunnade: "Efter mig kommer den som dr méktigare dn jag. Jag dr icke ens vdrdig att boja
mig ned for att 16sa upp hans skorem. Jag har dopt er i vatten, men han skall dopa er i den
helige Ande. Vid den tiden hinde det, att Jesus kom fradn Nasaret i Galileen och blev d6pt av
Johannes i Jordan. Nér han steg upp ur vattnet, sdg han, att himlen 6ppnade sig och att
Anden sédnkte sig ned 6ver honom som en duva. Och fran himlen hordes en rost: "Du dr min
dlskade Son! I dig har jag min glddje.” (Markus 1:4-11)

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the
remission of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and
were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed
with camel’s hair and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.
And he preached, saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal
strap I am not worthy to stoop down and loose. Iindeed baptized you with water, but He
will baptize you with the Holy Spirit.” It came to pass in those days that Jesus came from
Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan. And immediately, coming up
from the water, He saw the heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove.
Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.”

(Mark 1:4-11)
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Sedan gick han upp i bergstrakten och kallade till sig dem som han sjélv
hade bestamt, och de kom till honom. Han valde ut tolv méan, som skulle
vara med honom och som han skulle sdnda ut for att predika, med makt att
bota sjuka och att driva ut onda andar. (Markus 3:13-15)

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted.
And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might be with Him
and that He might send them out to preach, and to have power to heal
sicknesses and to cast out demons. (Mark 3:13-15)
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Bland fariséerna fanns en man, som hette Nikodemus, en av judarnas ledande mén. Han
kom till Jesus om natten och sade till honom: "Rabbi, vi vet, att du dr en ldrare, som kommit
frdn Gud. Ingen kan gora sddana tecken, som du gor, om icke Gud dr med honom." Jesus
svarade honom: "Sannerligen, sannerligen, jag sdger dig: Om en méanniska icke blir f6dd pa
nytt, kan hon icke se Guds rike." Nikodemus sade till honom: "Hur &r det mgjligt, att en
manniska kan fédas, ndr hon dr gammal? Hon kan vl icke for andra gdngen komma in i sin
moders liv och fodas?" Jesus svarade: "Sannerligen, sannerligen, jag sdger dig: Om en
manniska icke blir f6dd av vatten och av Anden, kan hon icke komma in i Guds rike. Det
som ar fott av kottet, ar kott, och det som ar fo6tt av Anden, dr ande. (Johannes 3:1-6)
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There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man
came to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come
from God; for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus
answered and said to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he
cannot see the kingdom of God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born
when he is 0ld? Can he enter a second time into his mother’s womb and be born?”
Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born of water and the Spirit,
he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the flesh is flesh, and that
which is born of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)
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Nagon tid senare
gick han till en stad
som hette Nain,
atfoljd av sina larjungar
och mycket folk. D& han ]
ndrmade sig stadsporten, bar ! ) )
man ut en dod. Den déde var sin mors i3
ende son, och hon var dnka. En méngd folk fran staden '
foljde henne. Nar Herren fick se henne, greps han av I ‘
medlidande med henne och sade till henne: "Grat icke."

Han gick fram och rérde vid baren, och de som bar den stannade. Sedan sade han:
"Unge man, jag sdger dig: St upp!" Da satte sig den déde upp och bérjade tala. Och
han gav honom at hans mor. Da greps de alla av fruktan, och de prisade Gud och sade:
"En stor profet har uppstatt ibland oss", och: "Gud har besokt sitt folk.” (Lukas 7:11-16)
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Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of
His disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of
the city, behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she
was a widow. And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her,
He had compassion on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched
the open coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say
to you, arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him
to his mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great
prophet has risen up among us”' and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)
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D4 Jesus sdg upp och markte att mycket folk kom till honom, sade han till Filippus: "Var kan vi
kopa brod, sd att dessa médnniskor far ndgot att dta?" Detta sade han for att sdtta honom pa prov, ty
sjdlv visste han, vad han tidnkte gora. Filippus svarade honom: "Brod for tva hundra denarer racker
icke till, s att var och en av dem kan f4 en liten bit." En annan av hans ldrjungar, Andreas, Simon
Petrus' bror, sade till honom: "Hér dr en gosse som har fem kornbrod och tva fiskar, men hur langt
racker det for sd manga?" Jesus sade: "Lat folket sdtta sig ner." Det var mycket grds pa det stéllet.

Och ménnen satte sig ner — det var omkring fem tusen. Sedan tog Jesus broden, bad bordsbonen och
delade ut 4t dem som satt dér, likasa av fiskarna, sa mycket de ville ha. Nar de hade blivit métta, sade
han till sina larjungar: "Samla ihop de stycken, som har blivit 6ver, sd att ingenting blir forstort.” D&
samlade de ihop dem och fyllde tolv korgar med stycken, som av de fem kornbréden hade blivit 6ver
efter dem som hade &tit. Da nu médnniskorna hade sett det tecken, som han hade gjort, sade de:
"Detta ar sidkert Profeten, som skulle komma i varlden.” (Johannes 6:5-14)

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew
what He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for
them, that every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother,
said to Him, “There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they
among so many?” Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the
place. So the men sat down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He
had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and
likewise of the fish, as much as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples,
“Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and
filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over by those who
had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the
Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)



Nér det blev kvall, gick hans larjungar ner till sjon och steg i en bat for att fara
over till andra sidan, till Kapernaum. Det hade da redan blivit morkt, och Jesus
hade dnnu icke kommit till dem. Sjon gick hog, ty det blaste hart. Nar de hade
rott omkring tjugofem eller trettio stadier, fick de se, att Jesus kom gdende pa sjon
och ndrmade sig baten. Da blev de forskrackta, men han sade till dem: "Det dr
jag! Var icke forskréackta!" De stod da i begrepp att ta upp honom i baten, men
baten var genast framme vid land pa den plats, dit de var pa vag.

(Johannes 6:16-21)

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat,
and went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus
had not come to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So
when they had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on the
sea and drawing near the boat; and they were afraid. But He said to them,

“Itis I, do not be afraid.” Then they willingly received Him into the boat, and
immediately the boat was at the land where they were going.  (John 6:16-21)



Man bar fram barn till honom, for att han skulle rora vid dem, men
larjungarna visade bort dem. Nir Jesus sdg detta, blev han upprord och
sade till dem: "Lat barnen komma till mig och hindra dem icke, ty Guds
rike hor sddana till. Sannerligen, jag sdger er: Den som icke tar emot
Guds rike som ett barn, han kommer aldrig ditin." Och han tog dem upp
i famnen, lade hédnderna pa dem och vilsignade dem. (Markus 10:13-16)

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but
the disciples rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He
was greatly displeased and said to them, “Let the little children come to
Me, and do not forbid them; for of such is the kingdom of God. Assuredly
I say to you, whoever does not receive the kingdom of God as a little child
will by no means enter it.” And He took them up in His arms, laid His

hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)



"Jag dr den gode herden. Den gode herden ger sitt liv f6r faren.

Mina far lyssnar till min rost, och jag kdnner dem, och de foljer
mig. Jag ger dem evigt liv, och de skall aldrig ga forlorade, och
ingen skall rycka dem ur min hand." (Johannes 10:11 & 27-28)

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for
the sheep. My sheep hear My voice, and I know them, and they
follow Me. And I give them eternal life, and they shall never
perish; neither shall anyone snatch them out of My hand.”

(John 10:11 & 27-28)
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Da kallade 6versteprasterna och fariséerna samman Stora radet och sade: "Vad skall vi
gora? Denne man gor manga tecken. Om vi later honom fortsatta pa det sittet, skall alla
ménniskor tro pd honom, och romarna kommer da och tar ifran oss bade vart tempel och
vart folk." Men en av dem, Kaifas, som var 6verstepréast det dret, sade till dem: "Ni {orstdr
inte, hur allvarlig denna sak dr. Ni inser inte heller att det ar battre for er, att en enda man
dor for folket dn att hela folket gar under." Detta sade han inte av sig sjdlv, utan darfor att
han var 6versteprast det dret profeterade han, att Jesus skulle do for folket — och inte bara
for folket, utan ocksa for att samla och férena Guds kringspridda barn. P& den dagen
beslot de alltsa att doda Jesus. (Johannes 11:47-53)

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?
For this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him,
and the Romans will come and take away both our place and nation.” And one of them,
Caiaphas, being high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you
consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that the
whole nation should perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high
priest that year he prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation
only, but also that He would gather together in one the children of God who were
scattered abroad. Then, from that day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)
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Nér det hade blivit kvill, lade han sig till bords tillsammans med
de tolv. Nar de at, sade han: "Sannerligen, jag sdger er: En av er skall
forrdda mig." Da blev de mycket bedr6vade och fragade honom, den
ene efter den andre: "Det &r vél icke jag?" Han svarade: "En som har

doppat sin hand i detta fat tillsammans med mig, han skall férrada
mig." (Matteus 26:20-23)

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they
were eating, He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray
Me.” And they were exceedingly sorrowful, and each of them began to
say to Him, “Lord, is it I?” He answered and said, “He who dipped his
hand with Me in the dish will betray Me.” (Matthew 26:20-23)



Ocksa tvd andra, tva forbrytare, férdes ut for att avrittas tillsammans med honom.
Nér de hade kommit till den plats, som kallas Huvudskallen, korsfaste de dédr bade
honom och férbrytarna, den ene pa hans hogra sida, den andre pa hans vanstra. En av
de forbrytare som hingde ddr smddade honom och sade: "Ar icke du Messias? Hjdlp da
dig sjélv och oss!" Men den andre tillrdttavisade honom och sade: "Fruktar icke heller
du Gud, du som dr under samma dom? Vi ar rattvist domda, vi far bara straffet for
vara garningar, men denne man har icke gjort ndgot ont." Sedan sade han: "Jesus, tank
pa mig, ndr du kommer i ditt rike." Han svarade honom: "Sannerligen, jag sager dig:

I dag skall du vara med mig i paradiset.” (Lukas 23:32-33 & 39-43)

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when
they had come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals,
one on the right hand and the other on the left. Then one of the criminals who were
hanged blasphemed Him, saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the
other, answering, rebuked him, saying, “Do you not even fear God, seeing you are
under the same condemnation? And we indeed justly, for we receive the due reward of
our deeds; but this Man has done nothing wrong.” Then he said to Jesus, “Lord,
remember me when You come into Your kingdom.” And Jesus said to him,”Assuredly,
I say to you, today you will be with Me in Paradise.” (Luke 23:32-33 & 39-43)
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Det var nu omkring sjdtte timmen. D4 kom 6ver hela landet ett morker,
som varade dnda till nionde timmen, ty solen miste sitt sken. Forldten i
templet raimnade mitt itu. Och Jesus ropade med hog rost: "Fader, i dina
hander 6verlamnar jag min ande!" Nér han hade sagt detta, gav han upp
andan. Men nér officeren sdg, vad som skedde, prisade han Gud och sade:
"Den mannen var sannerligen rattfardig!” (Lukas 23:44-47)

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the
earth until the ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the
temple was torn in two. And when Jesus had cried out with a loud voice,
He said, “Father, into your hands I commit My spirit.” Having said this,

He breathed His last. So when the centurion saw what had happened, he
glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!” (Luke 23:44-47)



Naér det hade blivit kvill, kom en rik man frdn Arimatea, som hette Josef och
som sjdlv var en larjunge till Jesus. Han gick till Pilatus och bad att fa Jesu kropp.
Pilatus befallde d4, att den skulle utlimnas. Da tog Josef hans kropp och svepte

den i en ren linneduk och lade den i den nya gravkammare, som han hade 1atit
hugga ut at sig i en bergvagg. Sedan viltrade han en stor sten for ingangen till
gravkammaren och gick dérifran. Maria fran Magdala och den andra Maria var
déar och satt mitt emot graven. (Matteus 27:57-61)

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named
Joseph, who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate
and asked for the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to
him. When Joseph had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and
laid it in his new tomb which he had hewn out of the rock; and he rolled a large
stone against the door of the tomb, and departed. And Mary Magdalene was
there, and the other Mary, sitting opposite the tomb. (Matthew 27:57-61)



Tidigt i gryningen forsta dagen i veckan kom de till graven med de villuktande

salvor, som de hade tillrett. De fick da se, att stenen var bortviltrad fran graven, och
ndr de kom in i den, fann de inte Herren Jesu kropp. Nér de inte visste, vad de skulle
tanka om detta, da stod i ett nu tva méan framfor dem i skinande kldder. De blev
forskrackta och sankte blicken ner mot marken. D& sade mannen till dem: "Varfor
soker ni den levande bland de doda? [Han &r icke hér, han har statt upp.] Kom ihdg,
att han, medan han dnnu var i Galileen, forklarade for er, att Manniskosonen méaste
overldmnas i syndiga méanniskors hander och bli korsfédst, men att han pa tredje dagen
skall sta upp igen." Da kom de ihdg hans ord. (Lukas 24:1-8)

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.
But they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not
find the body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed
about this, that behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they
were afraid and bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek
the living among the dead? He is not here, but is risen! Remember how He spoke to
you when He was still in Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the
hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.”” And they
remembered His words. (Luke 24:1-8)
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@ De brot upp utan drojsmal och vénde tillbaka till Jerusalem och fann

dér de elva samlade, jamte dem som var tillsammans med dem. De sade:
"Herren har verkligen statt upp, och han har visat sig for Simon." D4

/ berittade de sjdlva, vad som hade hédnt pa vagen och hur han hade blivit

fjf jﬂ igenkdnd av dem, nér han brot brodet. Medan de talade om detta, stod
Jesus sjdlv mitt ibland dem och sade till dem: "Frid vare med er!" D4
greps de av angest och forfaran och trodde, att de sdg en ande. Men han
sade till dem: "Varfor dr ni sa forskrackta, och varfor stiger dessa tvivel
upp i edra sinnen? Se pd mina hdnder och mina fotter, att det &r jag sjdlv.
Ror vid mig och se! En ande har icke kott och ben, som ni ser att jag
har." [Nédr han hade sagt detta, visade han dem sina hdnder och sina
fotter.] (Lukas 24:33-40)

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and
those who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has
appeared to Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and
how He was known to them in the breaking of bread. Now as they said these things,
Jesus Himself stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they
were terrified and frightened, and supposed they had seen a spirit. And he said to them,
“Why are you troubled? And why do doubts arise in your hearts? Behold My hands
and My feet, that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and
bones as you see I have.” When He had said this, He showed them His hands and His
feet. (Luke 24:33-40)
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Och han sade till dem: "Detta dr vad som &r skrivet: Messias skall lida och pa
tredje dagen st upp fran de doda, och i hans namn skall omvéndelse, som for till

syndernas forldtelse, forkunnas for alla folk, med borjan i Jerusalem. Ni skall vara
vittnen om detta.” Sedan forde han dem ut i ndrheten av Betania, lyfte upp sina
hander och vilsignade dem. Medan han vésignade dem, skildes han ifrdn dem
och blev upptagen till himmelen. (Lukas 24:46-48 & 50-51)

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the
Christ to suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and
remission of sins should be preached in His name to all nations, beginning at
Jerusalem. And you are witnesses of these things.” And he led them out as far as
Bethany, and He lifted up His hands and blessed them. Now it came to pass while
He blessed them, that He was parted from them and carried up into heaven.

(Luke 24:46-48 & 50-51)



"Ty sa hogt dlskade Gud vérlden, att han utgav sin enfédde Son, for att var och en som
tror pa honom icke skall ga forlorad utan ha evigt liv. Icke sinde Gud sin Son i varlden
for att doma virlden, utan for att varlden skulle frélsas genom honom. Den som tror pa
honom blir icke d6md, men den som icke tror dr redan dé6md, darfor att han icke tror pa
Guds enfodde Sons namn.” (Johannes 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes

in Him should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the
world to condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who
believes in Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already,
because he has not believed in the name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Om vi sdger att vi inte har ndgon synd, bedrar vi oss sjdlva, och végrar att erkdnna
sanningen om oss. Om vi bekédnner vdra synder, haller Gud sitt 16fte och handlar med

oss pa ett rattfardigt sdtt, sa att han forlater oss vara synder och renar oss fran all
orattfardighet. (Johannes' 1 Brev 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we
confess our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all
unrighteousness. (IJohn 1:8-9)

Jesus svarade honom: "Jag dr viagen, sanningen och livet; ingen kommer till Fadern utom
genom mig." (Johannes 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father
except through Me.” (John 14:6)

"Kom till mig, ni alla som &r tr6tta och tyngda av bordor, sa skall jag ge er ro. Tag pa er
mitt ok och lar av mig, ty jag dr saktmodig och 6dmjuk i hjartat, sa skall ni finna ro for
edra sjdlar. Ty mitt ok dr milt, och min borda &r latt.” (Matteus 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My
yoke upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find
rest for your souls. For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

Jesus gjorde i sina ldrjungars ndrvaro ocksad manga andra tecken, som inte dr nedskrivna i
denna bok. Men dessa har blivit nedskrivna, for att ni skall tro, att Jesus dr Messias, Guds
Son, och for att ni genom en sddan tro skall ha liv genom hans namn. (Johannes 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not
written in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of
God, and that believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

"Jag dr A och O, den forste och den siste, alltings ursprung och alltings mal."
(Uppenbarelseboken 22:13)

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

(Revelation 22:13)



Uttrycker denna bon ditt hjartas 6nskan? Om den gor det, be da denna boén och
Kristus kommer da in i ditt hjdrta som Han lovade.

"Herre Jesus, jag forstir att jag dr en syndare och behover dig i mitt liv. Jag tackar dig
for att du dog pd korset for att ta bort mina synder. Tack for att du forlit mina synder och gav

mig evigt liv. Jag bjuder dig in i mitt liv som Frilsare och Herre. Jag ber att du tar kontroll
over mitt liv.”

Namn Datum

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and
Christ will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on

the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.
I invite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date
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